GE p 53; D (Greek-English and English-Greek)
1. The ship advances towards the naval battle.
οἱ ναυται προς τον ῥαψῳδον διαλεγονται.
2. The best rhapsode always makes his stories very beautiful.
ὁ κυβερνητης ἡδεως διερχεται την ἡμετεραν ναθμαχιαν.
3. Then the Athenians fight, and the Persian generals are afraid.
τελος οἱ μεν Ἀθηναιον νικωσιν, οἱ δε των Ἀθηναιων πολεμιοι πιπτουσιν.
4. Don’t retreat friends, but fight.
μη φοβεισθε, ναυται, ἀλλα μαχεσθε και ἐλευθεροι γιγνεσθε.
5. We know that the Greek army is advancing.
ἰστε ὁτι οἱ των Περσων στρατηγοι αναχωρουσιν.

GE p 59; Rev Ex 3 A-B; B 1,2 & 3
1 a) τον εμπειρον ἀνδρα
   b) την κακην νυκτα
  c) τον σωον παιδα
  d) την καλην πατριδα
2 a) ὁ ἀγαθος γειτων
  b) ἡ καλλιστη λαμπας
  c) ὀ πολεμιος λιμην
  d) ἡ ἐλευθερα πατρις
3  nom-gen
  a)  του ἐμπειρου ἀνδρος
  b) της κακες νυκτος
  c) του σωοθ παιδος
  d) της καλης πατριδος
      acc-dat
   a) τῳ ἀγαθῳ γειτονι
   b) τῃ καλλιστῃ λαμπαδι
   c) τῳ πολεμιῳ λιμενι
   d) τῃ ἐλευθερᾳ πατριδι
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